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ART. XX.—Notes on Marco Polo's Itinerary in Southern
Persia (Chapters XVI. to XXI., Col. Yule's Transla-
tion). By A. HOUTTJM-SCHINDLER.
Chapter XVI.—Marco Polo travelled from Yazd to Kerman
via. Bafk. His description of the road, seven days over
great plains, harbour at three places only, is perfectly exact.
The fine woods, producing dates, are at Bafk itself. (The
place is generally called Baft.) Partridges and quails still
abound; wild asses I saw several on the western road, and I
was told that there were a great many on the Bafk road.
Travellers and caravans now always go by the eastern road
via Anar and Bahramabad. Before the Sefaviehs (i.e. before
A.D. 1500) the Anar road was hardly, if ever, used; travellers
always took the Bafk road. The country from Yazd to
Anar, 97 miles, seems to have been totally uninhabited before
the Sefaviehs. Anar, as late as A.D. 1340, is mentioned as the
frontier place of Kerman to the north, on the confines of the
Yazd desert.1 When Shah 'Abbas had caravanserais built at
three places between Yazd and Anar (Zein ud-din, Kerman-
shahan, and Shamsh), the eastern road began to be neglected.
It is strange that Marco Polo speaks of Kubenan8 only on
his return journey from Kerman; on the down journey he
must have been told that Kubenan was in close proximity; it
is, even, probable that he passed there, as Persian travellers
of those times, when going from Kerman to Yazd, and vice
versa, always called at Kubenan.3
The distance from Yazd to Kerman by the present high
road, 229 miles, is by caravans, generally made in nine stages;
persons travelling with all comforts do it in twelve stages;
1
 In different histories, when speaking of Mubariz ud din's flight from Kerman
on the approach of Qutb ud din Nikruz, A.H. 741.
2
 This in all histories I saw written Kubenan, not Kuhbenan ; the pronuncia-
tion to-day is K6benan and K6benun.
3
 See History of Kerman, completed A.H. 584 (A.D. 1188).
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travellers whose time is of some value do it easily in. seven
days.
Marco Polo speaks of Kerman as a kingdom; he does not
give the name of the capital, which was Bardshir, an old
name of the present town Kerman. I shall speak of this
further on.
Chapter XVII.—The province Kerman is still rich in
turquoises. The mines of Pariz or Parez are at Chemen-i-
mo-aspan, sixteen miles from Pariz on the road to Bahram-
abad (principal place of Rafsinjan), and opposite the village
or garden called G6d-i-Ahmer. These mines were worked
up to a few years ago; the turquoises were of a pale blue.
Other turquoises are found in the present Bardshir plain, and
not far from Mashiz, on the slopes of the Chehel tan moun-
tain, opposite a hill called the bear hill (tal-i-Khers). The
Shehr-i-Babek turquoise mines are at the small village
Karik, a mile from Medvar-i-bala, ten miles north of Shehr-
i-Babek. They have two shafts, one of which has lately
been closed up by an earthquake, and were worked up to
about twenty years ago. At another place, twelve miles
from Shehr-i-Babek, are seven old shafts, now not worked
for a long period. The stones of these mines are also of a
very pale blue, and have no great value.
Marco Polo's steel mines are probably the Parpa iron
mines on the road from Kerman to Shiraz, called even to-
day M'aden-i-fulad (steel mine); they are not worked now.
Old Kerman weapons, daggers, swords, old stirrups, etc.,
made of steel, are really beautiful, and justify Marco Polo's
praise of them.
The fine falcons, " with red breasts and swift of flight,"
come from Pariz. They are, however, very scarce, two or
three only being caught every year. A well-trained Pariz
falcon costs from thirty to fifty tomans (£12 to £20), as
much as a good horse.
There is some confusion with regard to the names of Ker-
man both as a town and as a province or kingdom. We
have the names Kerman, Kuwashir, Bardshir. I should say
the original name of the whole country was Kerman, the
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ancient Karamania. A province of this was called Kureh-i-
Ardeshir, which being contracted became Kuwashir,1 and is
spoken of as the province in which Ardeshir Babekan, the
first Sassanian monarch, resided. A part of Kureh-i-Ardeshir
was called Bardshir, or Bard-i-Ardeshir, now, occasionally,
Bardsir, and the present city of Kerman was situated at its
north-eastern corner. The town during the middle ages was
called Bardshir. On a coin of Qara Arslan Beg, King of
Kerman, of A.H. 462, Mr. Stanley Lane Poole reads Yazda-
shir instead of Bardshir.8 Of Al Idrisi's Yazdashir I see no
mention in histories ; Bardshir was the capital and the place
were most of the coins were struck. Yazdashir, if such a place
existed, can only have been a place of small importance. It
is perhaps a clerical error for Bardshir; without diacritical
points both words are written alike. Later the name of the
city became Kerman, the name Bardshir reverting to the
district lying south-west of it, with its principal place
Mashiz. In a similar manner Mashiz was often, and is so
now, called Bardshir. Another old town sometimes confused
with Bardshir was Sirjan or Shirjan, once more important
than Bardshir; it is spoken of as the capital of Kerman, of
Bardshir, and of Sardsir. Its name now exists only as that
of a district, with principal place S'aidabad. The history of
Kerman, 'Aqd-ul-'Ola, plainly says Bardshir is the capital of
Kerman, and from the description of Bardshir there is no
doubt of its having been the present town Kerman. It is
strange that Marco Polo does not give the name of the city.
In Assemanni's Bibliotheca Orientalis Kuwashir and Barda-
shir are mentioned as separate cities, the latter being probably
the old Mashiz, which as early as A.H. 582 (A.D. 1186) is
spoken of in the History of Kerman as an important town.
The Nestorian bishop of the province Kerman, who stood
under the Metropolitan of Fars, resided at Hormuz.
Chapter XVIII.—Of Marco Polo's itinerary southwards I
shall speak later on. Marco Polo's apples of paradise are
more probably the fruits of the Konar tree. There are no
1
 See Ferhang i Anjuman Ar&, sub voee Kuw&shir.
2
 Journ. R.A.S. N.S. Vol. VII. 1875, p. 244.
https://doi.org/10.1017/S0035869X00017962
Core terms of use, available at https://www.cambridge.org/core/terms. 
Downloaded from https://www.cambridge.org/core. INSEAD, on 07 Oct 2018 at 12:02:43, subject to the Cambridge
MARCO POLO'S ITINERARY IN SOUTHERN PERSIA. 4 9 3
plantains in that part of the country. Turtle-doves, now as
then, are plentiful, and as they are seldom shot, and said by
the people to be unwholesome food, we can understand Marco
Polo's saying that the people do not eat them. "White oxen,
with short thick horns and a round hump between the
shoulders, are now very rare between Kerman and Bender
'Abbas. They are, however, still to be found towards Belti-
chistan and Mekran, and they kneel to be loaded like camels.
The sheep which I saw had fine large tails; I did not, how-
ever, hear of any having so high a weight as thirty pounds.
The magical darkness might, as Col. Yule supposes, be
explained by the curious dry fogs or dust storms, often
occurring in the neighbourhood of Kerman, but it must be
remarked that Marco Polo was caught in one of these storms
down in Jiruft, where, according to the people I questioned,
such storms now never occur. On the 29th of September,
1879, at Kerman, a high wind began to blow from S.S.W. at
about 5 P.M. First there came thick heavy clouds of dust
with a few drops of rain. The heavy dust then settled down,
the lighter particles remained in the air, forming a dry fog
of such density that large objects, like houses, trees, etc.,
could not even faintly be distinguished at a distance of a
hundred paces. The barometers suffered no change, the
three I had with me remained in statu quo. In the follow-
ing table will be seen a record of the meteorological observa-
tions taken at the time.
T I M E . HYGEOMETEE. BAEOMETEE.
P.M. dry bulb, wet bulb,
h. m. Fahrenheit.
5-30 70° 540-5 24"-35 thickest fog.
6-30 69° 570 24"-375 wind and fog greatly
diminished.
7-0 — — wind ceased.
8-0 65° 58° 24//-39 clear and calm.
10-15 63° 57° 24'7-40
Chapters XVII. to XIX.—The itinerary from Kerman to
Hormuz and back.
Only two of the many routes between Kerman and Bender
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'Abbas coincide more or less with Marco Polo's description.
These two routes are the one over the Deh Bekri pass, and
the one via Sardu. The latter is the one I think taken by
Marco Polo. The more direct roads to the west are for the
greater part through mountainous country, and have not
twelve stages in plains which we find enumerated in Marco
Polo's itinerary. The road rid Baft, TJrzu, and the Zendan
pass, for instance, has only four stages in plains, the road via
Rahbur, Rildbar and the JSTevergiin pass only six, and the
road via Sirjan also only six.
The Deh Bekri route (Lieut.-Col. R. M. Smith, R.E.,
1866) is as follows : six marches through plains to the top of
the Deh Bekri pass, two days' descent to Jiruft, six days1
plain to the Nevergun pass, one descent, two days' plain to
the sea; seventeen days' march in all.
The Sardu route, which seems to me to be the one
followed by Marco Polo, has five stages through
fertile and populous plains to Sarvizan 5
One day's march ascends to the top of the Sarvizan pass 1
Two days' descent to Rahjird, a village close to the ruins
of old Jiruft, now called Shehr i Daqian us 2
Six days' march over the "vast plain" of Jiruft and
Rildbar to Fariab, joining the Deh Bekri route at
Kerimabad, one stage south of the Shehr-i-Daqianus 6
One day's march through the Nevergun pass to Shamil,
descending 1
Two days' march through the plain to Bender 'Abbas
or Hormuz
 ; 2
Inall 17
The Sardu road enters the Jiruft plain at the ruins of the
old city, the Deh Bekri route does so at some distance to the
eastward. The first six stages performed by Marco Polo in
seven days go through fertile plains and past numerous
villages. Regarding the cold, " which you can scarcely
abide," Marco Polo does not speak of it as existing on the
mountains only; he says, " from the city of Herman to this
descent the cold in. winter is very great," that is, from
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Kerman to near Jiruft. The winter at Kerm&n itself is
fairly severe; from the town the ground gradually but
steadily rises, the absolute altitudes of the passes crossing the
mountains to the south varying from 8,000 to 11,000 feet.
These passes are up to the month of March always very cold,
in one it froze slightly in the beginning of June. The Sardu
pass lies lower than the others. The name is Sardu, not
Sardu from sard, ' cold.'
The city Camadi, " of little consequence," was most likely
the town Jiruft. Camadi is a contraction of Kahn-i-Muham-
medi, the canal or watercourse of Muhammed. The principal
place of the Urzu district at present is called Kanemedi,
written Kahn-i-Muhammedi. In Jiruft and Rudbar we
often find names of villages with the word Kahn in them,
we also find the diminutives Kahnu and Kahnuj. Marco
Polo perhaps put up at a caravanserai or village close to
Jiruft, and not at the town itself. It often happens that
travellers put up outside of a town for the sake of good
water, the resting place, be it caravanserai or village or
suburb, being generally named after the watercourse running
near or through it.
The Jiruft and Rudbar plains belong to the germsir (hot
region), dates, pistachios, and konars (apples of paradise)
abound in them. Reobarles is Rudbar or Rudbaris.
Marco Polo's Conosalmi, where he was attacked by robbers
and lost the greater part of his men, is perhaps the ruined
town or village Kamasal (Kahn-i-asal=the honey canal),
near Kahnuj -i-pancheh and Vakilabad in Jiruft. It lies on
the direct road between Shehr-i-Daqianus (Camadi) and the
Nevergun pass. The road goes in an almost due southerly
direction. The Nevergun pass accords with Marco Polo's
description of it; it is very difficult, on account of the many
great blocks of sandstone scattered upon it. Its proximity
to the Bashakird mountains and Mekran easily accounts for
the prevalence of robbers, who infested the place in Marco
Polo's time. At the end of the pass lies the large village
Shamil, with an old fort; the distance thence to the site of
Hormuz or Bender 'Abbas (lying more to the west) is 52
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«
miles, two days' march. The climate of Bender 'Abbas is
very bad, strangers speedily fall sick, two of my men died
there, all the others were seriously ill. The date wine with
spices is not now made at Bender 'Abbas. Date arrack, how-
ever, is occasionally found. At Kerman a sort of wine or
arrack is made with spices and alcohol, distilled from sugar ;
it is called Ma-ul-Hayat (water of life), and is recommended
as an aphrodisiac.
Grain in the Shamil plain is harvested in April, dates are
gathered in August.
Marco Polo's return journey was, I am inclined to think,
via TJrzu and Baft, the shortest and most direct road. The
road via Tarum and Sirjan is very seldom taken by travellers
intending to go to Kerman; it is only frequented by the cara-
vans going between Bender 'Abbas and Bahram&bad, three
stages west of Kerman. Hot springs, " curing itch," I
noticed at two places on the TJrzu-Baft road. There were
some near Qal'ah Asgher and others near Dashtab; they
were frequented by people suffering from skin diseases, and
were highly sulphureous; the water of those near Dashtab
turned a silver ring black after two hours' immersion.
Another reason of my advocating the TJrzu road is that the
bitter bread spoken of by Marco Polo is only found on it, viz.
at Baft and in Bardshir. In Sirjan, to the west, and on the
roads to the east, the bread is sweet. The bitter taste is from
the Khur, a bitter leguminous plant, which grows among the
wheat, and whose grains the people are too lazy to pick out.
There is not a single oak between Bender 'Abbas and
Kerman; none of the inhabitants seemed to know what an
acorn was. A person at Baft, who had once gone to Kerbela
via Kermanshab. and Baghdad, recognized my sketch of tree
and fruit immediately, having seen oak and acorn between
Kermanshah and Qasr-i-Shirin on the Baghdad road.
Chapters XX. and XXI.—The present road from Kerman
to Kubenan, is to Zerend about 50 miles, to the Sar i Benan 15
miles, thence to Kubenan 30 miles, total 95 miles. Marco Polo
cannot have taken the direct road to Kubenan, as it took him
seven days to reach it. As he speaks of waterless deserts, he
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probably took a circuitous route to the east of the mountains,
•vid Kuhpayeh and the desert lying to the north of Khabis.
The name Tutia, for collyrium is now not used in Kerman.
Tutia, when the name stands alone, is sulphate of copper,
which in other parts of Persia is known as Kat-i-Kebud ;
Tiitia-i-sabz (green Tutia) is sulphate of iron, also called Zaj-
i-siyah. A piece of Tiitia-i-zard (yellow Tutia) shown to me
was alum, generally called Zaj-i-safid; and a piece of Tutia-
i-safid (white Tutia) seemed to be an argillaceous zinc ore.
Either of these may have been the earth mentioned by Marco
Polo as being put into the furnace. The lampblack used as
collyrium is always called Surmah. This at Kerman itself is
the soot produced by the flame of wicks, steeped in castor oil
or goats' fat, upon earthenware saucers. In the high moun-
tainous districts of the province, Ktibenan, Pariz and others,
Surmah is the soot of the Gravan plant (Grarcia's goan). This
plant, a species of Astragalus, is on those mountains very fat
and succulent; from it also exudes the Tragacanth gum.
The soot is used dry as an eye-powder, or, mixed with tallow,
as an eye-salve. It is occasionally collected on iron gratings.
Tutia is the Arabicised word dudha, Persian for smokes.
The Shems-ul-loghat calls Tutia a medicine for eyes, and
a stone used for the fabrication of Surmah. The Tohfeh
says Tutia is of three kinds, yellow and blue mineral Tutia,
Tutia-i-qalam (collyrium) made from roots, and Tiitia result-
ing from the process of smelting copper ore. " The best
Tutia-i-qalam comes from Kerman;" it adds, " Some authors
say Surmah is sulphuret of antimony, others say it is a com-
position of i ron;" I should say any black composition used for
the eyes is Surmah, be it lampblack, antimony, iron, or a
mixture of all.
Texeira's Tutia, was an impure oxide of zinc, perhaps the
above-mentioned Tutia-i-safid, baked into cakes; it was
probably the East India Company's Lapis Tutia, also called
Tutty. The Company's Tutenague and Tutenage, occasion-
ally confounded with Tutty, was the so-called " Chinese
Copper," an alloy of copper, zinc, and iron, brought from
China.
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